LICEO SCIENTIFICO “E. MAJORANA”- S.G. LA PUNTA

                                     PROGRAMMAZIONE DI LATINO

             CLASSI  QUARTE  BROCCA – INDIRIZZO LINGUISTICO 

PREREQUISITI  DI  ACCESSO  AL  TRIENNIO

-Saper  leggere  e  comprendere  un  testo  latino, individuandone  gli  elementi  morfologici, sintattici  e  lessicali-semantici;

-saper  individuare  le  relazioni  esistenti  fra  i  vari  elementi  linguistici, identificando  gli  elementi  fondamentali  del  sistema  linguistico  latino  e  confrontandoli  con  l’ italiano;

-saper  individuare  nei  testi  gli  elementi  che  esprimono  la  civiltà  e  la  cultura  latina, collegandola  con  altre  manifestazioni, come  le  opere  artistiche, le  istituzioni, etc.;

-saper  individuare  alcuni  aspetti  estetici  dei  testi  letterari  attraverso  l’osservazione  degli  elementi  stilistico-espressivi  propri  di  ogni  autore.

FINALITA’ ( da  perseguire  nell’arco  del  triennio )

L’insegnamento  della  lingua  e  della  letteratura  latina  promuove  e  sviluppa:

-un  ampliamento  dell’orizzonte  storico, in  quanto  riporta  la  civiltà  europea  ai  suoi  fondamenti  linguistici  e  culturali;

-la  coscienza  della  sostanziale  unità  della  civiltà  europea, che  ha  mantenuto  sempre  uno  stretto  legame  con  il  mondo  antico, ora  in  termini  di  continuità, ora  di  opposizione, ora  di  reinterpretazione;

-la  consapevolezza  del  ruolo  storico  della  lingua  latina;

-l’accesso  diretto  alla  letteratura  ed  ai  testi, collocati  sia  in  una  tradizione  di  forme  letterarie, sia  in  un  contesto  storico-culturale  più  ampio.

OBIETTIVI  DI  APPRENDIMENTO ( da  perseguire  nell’arco  del  triennio )

Alla  fine  del  triennio, lo  studente  deve  dimostrare  di  essere  in  grado  di:

-interpretare  e  tradurre  testi  latini;

-riconoscere  la  tipologia  dei  testi, le  strutture  retoriche  e  metriche  di  più  largo  uso;

-cogliere  in  prospettiva  diacronica  i  principali  mutamenti  dalla  lingua  latina  alle  lingue  neolatine;

-dare  al  testo  una  collocazione  storica;

-cogliere  alcuni  legami  essenziali  con  la  cultura  e  la  letteratura  coeva;

-individuare  i  vari  generi  letterari, le  tradizioni  di  modelli  e  di  stile, i  topoi;

-individuare  i  caratteri  salienti  della  letteratura  latina  e  collocare  i  testi  e  gli  autori  nella  trama  generale  della  storia  letteraria;

-riconoscere  i  rapporti  del  mondo  latino  con  la  cultura  moderna.

OBIETTIVI SPECIFICI  DELL’INDIRIZZO LINGUISTICO

-Organizzare  gli  elementi  fondamentali  del  sistema  linguistico  latino  in  un  modello  che  consenta  di  procedere  ad  analisi  contrastive  o  analogiche  con  altri  sistemi  linguistici;

-individuare  gli  elementi  di  continuità  e  di  alterità  nella  tradizione  letteraria  sia  di  lingua  neolatina, sia  non  neolatina;

-individuare  l’incidenza  del  lessico  latino  sulla  formazione  del  linguaggio  intellettuale  nelle  lingue  moderne.

CONTENUTI DELL’INDIRIZZO LINGUISTICO 

 MODULO 0: raccordo con il programma svolto nell’anno precedente.  ORE 8

 MODULO  TRASVERSALE: Laboratorio di traduzione.  ORE 8                                                                                                       
 I  Modulo: MODULO PORTANTE (per genere) –La poesia bucolica e la poesia epica dalla Grecia a Roma: il modello di Virgilio. MODULO PARALLELO (storico-culturale): Linee generali di storia della letteratura dell’età augustea.                                          ORE 15

II  Modulo: (per genere)- La poesia giambica e satirica: Il modello di Orazio. ORE 10
III  Modulo (per autore)- Tito Livio tra mito e storia.                                          ORE 10
IV MODULO (per genere)- La poesia lirica ed elegiaca: Poeti greci e latini a confronto.

                                                                                                                       ORE 15  
MATERIALI  E  SUSSIDI

Libri  di  testo, vocabolario, fotocopie, strumenti  multimediali

METODOLOGIA

Lezione  frontale  e  partecipata, lettura, in  lingua  o  in  traduzione, di  brani  scelti  dal  docente, analisi  del  testo, mappe  concettuali, esercizi  di  traduzione, studio  guidato  in  aula, lavori  di  gruppo. 

VERIFICHE

Almeno  una  scritta  alla  fine  di  ogni  modulo, per  verificare  il  raggiungimento  degli  obiettivi  specifici  e  programmare  eventuali  interventi  di  recupero.

Interrogazioni  orali  in  itinere, prove  strutturate, analisi  guidata  di  un  testo  in  prosa  o  in  versi, traduzione  contrastiva  e  non.

VALUTAZIONE

Si  terrà  conto  del  livello  di  partenza  e  dello  scostamento  degli  allievi  dagli  obiettivi  fissati  all’interno  di  ogni  singolo  modulo.
San Giovanni la Punta, 11 settembre 2008

